
Akdamut Milin 
Piyyut 1 

אַקְדָּמוּת מלִּיִן וְשׁרָיָוּת שׁוּתָא   
Before reciting the Ten Commandments,  

אַולְָא שׁקָלֵנְָא הרְַמָן וּרְשׁוּתָא   
I first ask permission and approval  

בְּבָביֵ תּרְיֵ וּתלְַת דְאֶפְתּחַ בּנְקְַשׁוּתָא   
To start with two or three stanzas in fear  

בְּברָיֵ דְברָיֵ וטְרָיֵ עֲדיֵ לקְַשּׁיִשׁוּתָא   
Of God who creates and ever sustains.  

גְּבוּרָן עלְָמיִן לֵהּ ולְָא סְפקֵ פּרְיִשׁוּתָא   
He has endless might, not to be described  

כּלָ חוּרְשָׁתָא גּוְיִל אלִּוּ רקְיִעיֵ קנְיֵ   
Were the skies parchment, were all the reeds quills,  

דּיְוֹ אלִּוּ יַמּיֵ וכְלָ מיֵ כנְיִשׁוּתָא   
Were the seas and all waters made of ink,  

דּיָרְיֵ אַרְעָא סָפרְיֵ ורְָשְׁמיֵ רַשׁוְָתָא   
Were all the world’s inhabitants made scribes.  

הֲדרַ מרָיֵ שְׁמיַָּא וְשׁלַּיִט בּיְַבֶּשְׁתָּא   
The glorious Lord of heaven and earth,  

הקֲיֵם עלְָמָא יחְיִדָאי וכְַבְּשֵׁהּ בּכְַבְּשׁוּתָא   
Alone, formed the world, veiled in mystery.  

וּבלְָא לֵאוּ שׁכַלְלְֵהּ וּבלְָא תְשָׁשׁוּתָא   
Without exertion did he perfect it,  

וּבְאָתָא קלַּיִלָא דּלְיֵת בּיֵהּ מְשָׁשׁוּתָא   
Only by a light sign, without substance.  

זְמיִן כּלָ עיִביִדְתֵּהּ בְּהַךְ יוֹמיֵ שִׁתָּא   
He accomplished all his work in six days;  

זְהוֹר יקְרֵָהּ עלַּיִ עלֲיֵ כרְָסיְֵהּ דֶּאֶשָּׁתָא   
His glory ascended a throne of fire.  

חיֲלָ אלֶֶף אַלְפיִן ורְִבּוֹא לְשַׁמְשׁוּתָא   
Millions of legions are at his service;  

חַדְתּיִן נְבוֹט לְצַפרְיִן סַגּיִאָה טרְָשׁוּתָא   
Fresh each morning they flourish with great faith.  

כּלְוֹל גַפּיֵ שִׁתָּא טְפיֵ יקְיִדיִן שׂרְָפיִן   
More glowing are the six-winged seraphim,  

טְעֵם עַד יִתיְְהֵב לְהוֹן שְׁתיִקיִן בְּאָדיִשְׁתָּא   
Who keep silence till leave is given them.  

יקְַבּלְוּן דּיֵן מִדּיֵן שׁוָיֵ דּלְָא בְשַׁשְׁתָּא   
Without delay they call to one another:  

יקְרַ מלְיֵ כלָ אַרְעָא לְתלַּוֹתיֵ קְדוּשְׁתָּא   
“God’s majestic splendor fills the whole earth!”  

כּקְלָ מִן קֳדָם שַׁדּיַ כּקְלָ מיֵ נְפיִשׁוּתָא   
Like a mighty thunder, like ocean’s roar,  

כּרְוּביִן קֳבלֵ גּלְִגּלְיִן מרְוֹמְמיִן בְּאַוְשָׁתָא   
The cherubim and the spheres rise loudly  



לְמחֱֶזֵא בְּאַנְפָּא עיֵן כּוְָת גּיִריֵ קַשְׁתָּא   
To gaze at the rainbowlike appearance.  

לכְלָ אֲתרַ דְּמִשְׁתּלַּחְיִן זרְיִזיִן בְּאַשׁוְָתָא   
Wherever set, they hasten anxiously,  

יקְרֵָהּ בּכְלָ לְשַׁן לחְיִשׁוּתָא  מְברָכְיִן בּרְיִךְ  
Whispering praise in each tongue: “Blessed be  

מֵאֲתרַ בּיֵת שׁכְיִנְתֵּהּ דלְָא צרְיִךְ בּחְיִשׁוּתָא   
His glory in his entire universe.”  

נְהֵם כּלָ חיֵל מרְוֹמָא מקְלְַּסיִן בּחֲַשַׁשְׁתָּא   
All the heavenly hosts shout praise in awe:  

נְהיִרָא מלַכְוּתֵהּ לְדרָ וְדרָ לְאַפרְַשְׁתָּא   
“His glory shines forever and ever!”  

סְדיִרָא בְהוֹן קְדוּשְׁתּיֵהּ וכְַד חלְָפָא שַׁעְתָּא   
Their hymn is timed; when the hour is gone,  

אוֹף לָא לִשְׁבוּעֲתָא סיִּוּמָא דלְִעלַָם וְ   
They shall at no period chant it again.  

עֲדַב יקְרָ אַחְסנְַתֵּהּ חֲביִביִן דְבקְִבַעְתָּא   
Dear to him are the people of Israel,  

עֲביִדָא לֵהּ חטֲיִבָא בִּדנְחַ וּשׁקְַעְתָּא   
Acclaiming him each morning and evening.  

לְמנָָתֵהּ לְמֶעְבַּד לֵהּ רְעוּתָא פּרְיִשָׁן   
They are dedicated to do his will;  

פּרְיִשָּׁתיֵ שְׁבחֵָהּ יחְוַּוֹן בְּשָׁעוּתָא   
His wonders, his praises, they declare hourly.  

צְביִ וחְָמֵד ורְָגֵג דלְָאוּן בּלְֵעוּתָא   
He desires them to toil in the Torah,  

תְהוֹן בּכְֵן מקְַבּלֵ וְהנַיְָא בָעוּתָא צלְוֹ  
So that their prayer be well accepted,  

קטְיִרָא לחְיַ עלְָמָא בְּתָגָא בִּשְׁבוּעֲתָא   
Bound up in the crown of the Eternal,  

קֳבלֵ יקְרַ טוֹטַפְתָּא יְתיִבָא בקְִביִעֲתָא   
Securely set near the precious frontlet.  

רְשׁיִמָא היִא גוּפָא בּחְכְָמְתָא וּבְדַעְתָּא   
His frontlet is most skillfully inscribed:  

רְבוּתָא דּיְִשׂרְָאלֵ קרְָאיֵ בִשְׁמַעְתָּא   
“Great is Israel who proclaims God’s Oneness.”  

שְׁבחַ רִבּוֹן עלְָמָא אֲמיִרָא דכִוְָתָא   
The praise of the world’s Lord, in pure homage,  

שְׁפרַ עלֲיַ לחְוַּוֹיֵהּ בְּאַפּיֵ מלַכְּוְָתָא   
I am pleased to declare before the kings.  

תָּאיִן וּמִתכְּנְַּשׁיִן כּחְֵזוּ אִדוְָתָא   
They come and gather like the surging waves,  

לֵהּ בְּעֵסקֶ אַתוְָתָא תְּמֵהיִן וְשׁיָלְיִן   
Wondering and asking about the signs:  

מנְָן וּמָאן הוּא רחְיִמָךְ שְׁפרָָא ברְוֵָתָא   
Whence and who is your beloved, O fair one?  



ארֲוּם בְּגיִנֵהּ סָפיֵת מְדוֹר אַריְוָָתָא   
For whom do you die in the lion’s den?  

ה אַתְּ איִן תְּערְָביִ לְמרַוְָתָא יקְרָָא ויְָאָ  
Most precious are you; if you merge with us,  

רְעוּתיִךְ נַעֲבֵד ליִךְ בּכְלָ אַתרְוָָתָא   
We will do your will in all the regions.  

בּחְכְָמְתָא מְתיִבָא לְהוֹן קְצָת לְהוֹדָעוּתָא   
With wisdom I answer them concisely:  

ידְַעְתּוּן חכְַּמיִן לֵהּ בְּאִשְׁתְּמוֹדָעוּתָא   
You must recognize and acknowledge him!  

רְבוּתכְוֹן מֶה חֲשׁיִבָא קֳבלֵ הַהיִא שְׁבחְַתָּא   
Of what value is your glory compared  

יְשׁוּעֲתָא  רְבוּתָא דּיְַעֲבֵד ליִ כּיִ מטָיְָא  
With all that God will do for me in due time,  

בְּמיֵתיֵ ליִ נְהוֹרָא וְתחֲַפיֵ לכְוֹן בַּהֲתָא   
When light will come to me and shame to you,  

יקְרֵָהּ כַּד אִתְגּלְיִ בְּתקְָפָּא וּבְגיֵוָתָא   
When he will reveal himself in great might?  

לֵּם גְּמלֻּיַָּא לְשׂנְָאיֵ ונְַגוְָתָא יְשַׁ   
He will repay the foes in all the isles;  

צְדקְַתָּא לְעַם חַבּיִב וְסַגּיִ זכַוְָתָא   
Triumph to the dear and upright people!  

חֲדוּ שׁלְֵמָא בְּמיֵתיֵ וּמנָָא דכַוְָתָא   
Perfect joy, pure delight, will come into  

קרִיְְתָא דּיִרוּשׁלְֶם כַּד יכְנֵַּשׁ גּלַוְָתָא   
Jerusalem when he will gather the exiles.  

יקְרֵָהּ מטַּיִל עלֲֵהּ בּיְוֹמיֵ ולְיֵלוְָתָא   
His glory will shield Zion day and night,  

גּנְוּנֵהּ לְמֶעְבַּד בָּהּ בְּתוּשְׁבּחְָן כּלְיִלָתָא   
While his tent for praise will be made in it  

דְּזֵהוֹר ענֲנָיַָּא לְמִשְׁפּרַ כּיִלָתָא   
Under a splendid canopy of bright clouds.  

לְפוּמָא דַּעֲביִדְתָּא עֲביִדָן מטְלַָּתָא   
For each godly man a booth will be made,  

  בְּתכְַתּקְיֵ דְּהַב פִּזָּא וְשֶׁבַע מַעלֲָתָא
Furnished with a gold throne of seven steps.  

תּחְיִמיִן צַדּיִקיֵ קֳדָם רַב פָּעלֳָתָא   
The righteous will be arrayed before God,  

ורְוֵיֵהוֹן דָּמיֵ לְשַׂבְעָא חֶדוְָתָא   
Their sights resembling sevenfold delight,  

זיִוָתָא רקְיִעָא בְּזֵהוֹרֵהּ וכְוֹכְביֵ   
The brilliant sky and the luminous stars –  

הֲדרָָא דּלְָא אֶפְשׁרַ לְמִפרְטַ סִפוְָתָא   
A splendor that no language can describe,  

ולְָא אִשְׁתְּמַע וחֲַמיֵ נְביִאָן חֶזוְָתָא   
That was not heard of nor viewed by prophets.  



עיֵן בְּגוֹ עֵדֶן גּנְִּתָא בּלְָא שׁלָטְָא בֵהּ   
No eye has penetrated Paradise,  

מטְיַלְיֵ ביֵ חנְִגָּא לְבַהֲדיֵ דִשׁכְיִנְתָּא   
Where the righteous dance in presence of God,  

עלֲֵהּ רָמְזיֵ דּיֵן הוּא בּרְַם בְּאֶמְתּנָוּתָא   
Reverently pointing out: “This is he  

שְׂברַנְָא לֵהּ בְּשִׁביְָן תּקְוֹף היֵמנָוּתָא   
For whom we looked in exile with firm faith!  

ידְַבּרֵ לָן עלְָמיִן עלֲֵמיִן מְדַמּוּתָא   
He now gently guides us eternally,  

מנְָת דּלְָן דְּמלִּקְַדְמיִן פּרֵָשׁ בְּאָרָמוּתָא   
Granting us the share long reserved for us.:  

טלְוּלָא דּלְוִיְָתָן וְתוֹר טוּר רָמוּתָא   
Leviathan contends with Behemoth;  

וחְַד בּחְַד כּיִ סָביִךְ וְעָבֵד קרְָבוּתָא   
They are locked in combat with each other.  

בּקְרַנְוֹהיִ מנְַגּחַ בְּהֵמוֹת בּרְִבוּתָא   
Behemoth gores mightily with its horns;  

יקְרַטְַע נוּן לקְָבלְֵהּ בְּציִצוֹי בִּגְבוּרְתָּא   
The sea-monster counters with potent fins.  

מקְרֵָב לֵהּ בּרָיְֵהּ בּחְרְַבֵּהּ בּרְַברְְבוּתָא   
The Creator slays them with his great sword,  

וְשׁרֵוּתָא ארֲִסטְוֹן לְצַדּיִקיֵ יְתקֵַּן   
And prepares a banquet for the righteous,  

מְסחַרֲיִן עלֲיֵ תּכַּיֵ דכְַדכְּוֹד וְגוּמרְַתָּא   
Who sit in rows at tables of precious stones,  

נְגיִדיִן קָמיֵהוֹן אֲפרְַסְמוֹן נַהרֲָתָא   
While before them there flow streams of balsam,  

נּקְיֵ ורְוָוֹ בּכְַסּיֵ רוְיָָתָא וּמִתְפַּ   
And they indulge themselves and drink full cups  

חֲמרַ מרְַת דְּמִבּרְֵאשׁיִת נטְיִר בּיֵ נַעוֲָתָא   
Of the precious old wine preserved in vats.  

זכַָּאיִן כּיִ שְׁמַעְתּוּן שְׁבחַ דָּא שׁיִרָתָא   
You upright, having heard this hymn of praise,  

קְביִעיִן כֵּן תֶּהוֱוֹן בְּהנְַהוּ חֲבוּרָתָא   
May you be in that blissful company!  

וְתִזכְּוּן דּיִ תיֵתְבוּן בְּעלֵָּא דרָָתָא   
You will merit to sit in the first row  

ארֲיֵ תְציִתוּן לְמלִּוֹי דנְָפקְיִן בְּהַדרְָתָא   
If you will obey God’s majestic words.  

מרְוֹמָם הוּא אלֱָהיִן בּקְַדְמְתָא וּבַתרְיְָתָא   
God, exalted from beginning to end,  

צְביִ וְאִתרְָעיִ בָן וּמְסרַ לָן אוֹריְָתָא   
Was pleased with us and gave us the Torah.  
	


